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SUBJECT MATTER, SCOPE AND DEFINITIONS Baslangic Hiikiimleri

Article 1 Amag

Subject matter

This Regulation lays down rules on flavourings and food
ingredients with flavouring properties for use in and on foods
with a view to ensuring the effective functioning of the internal
market whilst ensuring a high level of protection of human health
and a high level of consumer protection, including the protection
of consumer interests and fair practices in food trade, taking into
account, where appropriate, the protection of the environment.

For those purposes, this Regulation provides for:

(a) a Community list of flavourings and source materials
approved for use in and on foods, set out in Annex | (hereinafter
referred to as the ‘Community list’);

(b) conditions of use of flavourings and food ingredients with
flavouring properties in and on foods;

(c) rules on the labelling of flavourings.

MADDE 1 - (1) Bu Yonetmeligin amaci; tiiketici ve insan
sagligini, tiiketici haklarini, gida satiginda adaletin saglanmasini ve
cevrenin  korunmasmi gbéz Oniinde bulundurarak, gidalarda
kullanilan aroma vericileri, aroma verme Ozelligi tasiyan gida
bilesenlerini, bunlarin iiretimlerinde kullanilan kaynak materyaller
ile bunlarin kullanim kosullart ve etiketleme kurallarim
belirlemektir.

Article 2
Scope

Kapsam

1. This Regulation shall apply to:

(a) flavourings which are used or intended to be used in or on
foods, without prejudice to more specific provisions laid down in
Regulation (EC) No 2065/2003;

(b) food ingredients with flavouring properties;

(c) food containing flavourings and/or food ingredients with

MADDE 2 — (1) Bu Y6netmelik;

a) Gidalarda kullanilan veya kullanilmasi amaglanan aroma
vericileri,

b) Aroma verme 6zelligi tasiyan gida bilesenlerini,

c) Aroma verici ve/ veya aroma verme Ozelligi tasiyan gida
bilesenlerini i¢eren gidalari,

¢) Aroma vericilerin ve/ veya aroma verme Ozelligi tasiyan gida
bilesenlerinin kaynak materyallerini,

d) Tiitsii aroma vericilerinin iiretim kosullarini,

Tiitsi aroma vericileri ile ilgili hiikiimler
2065/2003/EC sayili “Gidalarda kullanilan tiitsii
aroma vericilerine iligkin Tiiziik” ten alinmistir.
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flavouring properties; kapsar.

(d) source materials for flavourings and/or source materials for

food ingredients with flavouring properties.

2. This Regulation shall not apply to: (2) Bu Yonetmelik;

(a) substances which have exclusively a sweet, sour or salty taste;

(b) raw foods;

(c) non-compound foods and mixtures such as, but not
exclusively, fresh, dried or frozen spices and/or herbs, mixtures
of tea and mixtures for infusion as such as long as they have not
been used as food ingredients.

a) Sadece tatli, eksi veya tuzlu tada sahip maddeleri,

b) Islenmemis gidalari,

c) Oldugu halleriyle tiiketildigi ve/ veya gida bileseni olarak
kullanilmadig: siirece; taze, kurutulmus veya dondurulmus baharat
ve/veya otlar, ¢aylar ve infiizyonlar (6rnegin meyve veya bitki
caylar1) gibi bilesik olmayan gidalar ile baharat ve/veya ot
karisimlari, ¢ay karisimlari ve infiizyon karigimlarini,

kapsamaz.

Avrticle 3 Tanimlar
Definitions
1. For the purposes of this Regulation, the definitions laid down | MADDE 4 —

in Regulations (EC) No 178/2002 and (EC) No 1829/2003 shall
apply.

2. For the purposes of this Regulation, the following definitions
shall also apply:

(a) “flavourings’ shall mean products:

(i) not intended to be consumed as such, which are added to food
in order to impart or modify odour and/or taste;

(if) made or consisting of the following categories: flavouring
substances, flavouring preparations, thermal process flavourings,
smoke flavourings, flavour precursors or other flavourings or
mixtures thereof;

(b) ‘flavouring substance’ shall mean a defined chemical
substance with flavouring properties;

(¢) ‘natural flavouring substance’ shall mean a flavouring
substance obtained by appropriate physical, enzymatic or
microbiological processes from material of vegetable, animal or
microbiological origin either in the raw state or after processing

(2) Bu Yonetmeligin uygulamasinda birinci fikrada yer almayan
tanimlar hakkinda 5996 sayili Veteriner Hizmetleri, Bitki Saghgi,
Gida ve Yem Kanununun 3 lincli maddesi, 18/3/2010 tarihli ve
5977 sayili Biyogiivenlik Kanununun 2 nci maddesi ile 13/8/2010
tarihli ve 27671 sayili Resmi Gazete’de yayimlanan Genetik Yapisi
Degistirilmis Organizmalar ve Uriinlerine Dair Yonetmeligin 4
tincii maddesinde yer alan tanimlar gecerlidir.

(1) Bu Yonetmelikte gegen;

b) Aroma verici: Oldugu haliyle tiikketilmesi amaglanmayan, tat ve/
veya koku vermek veya degistirmek amaciyla gidalara eklenen
aroma verici maddeler, aroma verici preparatlar, 1sil islem aroma
vericileri, tiitsii aroma vericileri, aroma Onciilleri veya diger aroma
vericiler ya da bunlarin karisimlarindan yapilan veya olusan tiriinii,

¢) Aroma verici madde: Aroma verme 6zelligi olan tanimlanmig
kimyasal maddeyi,

1) Dogal aroma verici madde: Islenmemis halde ya da EK-2’de
listelenen geleneksel gida hazirlama iglemlerinden biri veya birden
fazlasi ile insan tiiketimi i¢in islendikten sonra; bitkisel, hayvansal
ve mikrobiyal orijinli materyalden uygun fiziksel, enzimatik veya

Birincil tar kism, Birincil tiitsii kondensati,
Birincil iiriinler ve Tiitsii aroma vericisi
tirevleri  tamimlarn  2065/2003/EC  sayil
Tiiziik’ten alinmugtir.
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for human consumption by one or more of the traditional food
preparation processes listed in Annex I1. Natural flavouring
substances correspond to substances that are naturally present and
have been identified in nature;

(d) ‘flavouring preparation’ shall mean a product, other than a
flavouring substance, obtained from:

(i) food by appropriate physical, enzymatic or microbiological
processes either in the raw state of the material or after
processing for human consumption by one or more of the
traditional food preparation processes listed in Annex Il;

and/or

(ii) material of vegetable, animal or microbiological origin, other

than food, by appropriate physical, enzymatic or microbiological

processes, the material being taken as such or prepared by one or

more of the traditional food preparation processes listed in Annex
I;

(e) ‘thermal process flavouring’ shall mean a product obtained
after heat treatment from a mixture of ingredients not necessarily
having flavouring properties themselves, of which at least one
contains nitrogen (amino) and another is a reducing sugar; the
ingredients for the production of thermal process flavourings may
be:

(i) food;
and/or
(ii) source material other than food;

(f) ‘smoke flavouring’ shall mean a product obtained by
fractionation and purification of a condensed smoke yielding
primary smoke condensates, primary tar fractions and/or derived
smoke flavourings as defined in points (1), (2) and (4) of Article
3 of Regulation (EC) No 2065/2003;

(g) ‘flavour precursor’ shall mean a product, not necessarily
having flavouring properties itself, intentionally added to food for
the sole purpose of producing flavour by breaking down or
reacting with other components during food processing; it may be
obtained from:

mikrobiyolojik islemlerle elde edilen dogada tanimlanmis ve dogal
olarak bulunan aroma verici maddeyi,

d) Aroma verici preparat:

1) Uygun fiziksel, enzimatik veya mikrobiyolojik islemlerle; ya
islenmemis ya da EK-2’de listelenen geleneksel gida hazirlama
islemlerinden biri veya birden fazlasi ile insan tiiketimi igin
islenmis gidadan ve/ veya,

2) Uygun fiziksel, enzimatik veya mikrobiyolojik islemlerle; ya
oldugu haliyle ya da EK-2’de listelenen geleneksel gida hazirlama
islemlerinden biri veya birden fazlasi ile hazirlanmis bitkisel,
hayvansal ve mikrobiyal orijinli gida disindaki materyalden

elde edilen aroma verici madde digindaki iiriinii,

6) Isil igslem aroma vericisi: En az biri azot/ amino ve digeri
indirgen seker iceren, kendiliginden aroma verme 6zelligi olmasi
gerekmeyen

1) gida ve/veya
2) gida disindaki kaynak materyalden

olugan karigimdan 1s1l iglem sonrasinda elde edilen iiriinii,

s) Tiitsii aroma vericisi: Kazanimlart; (f), (g) ve (t) bentlerinde
tanimlanan birincil tar kismi, birincil tiitsii kondensat1 ve/ veya
tiitsli aroma vericisi tiirevleri olan yogusturulmus tiitsiiden ayrimsal
damitma ve saflagtirma yontemleri ile elde edilen iiriinii,

a) Aroma Onciilii: Kendisinin aroma verme 6zelligine sahip olmasi
gerekmeyen, gida isleme sirasinda parcalanarak veya diger
bilesenlerle reaksiyona girerek aroma olusturan ve sadece aroma
olusturmak amaciyla gidalara istenilerek ilave edilen,

1) gida ve/veya




(i) food;
and/or
(ii) source material other than food:;

(h) ‘other flavouring’ shall mean a flavouring added or intended
to be added to food in order to impart odour and/or taste and
which does not fall under definitions (b) to (g);

(1) ‘food ingredient with flavouring properties’ shall mean a food
ingredient other than flavourings which may be added to food for
the main purpose of adding flavour to it or modifying its flavour
and which contributes significantly to the presence in food of
certain naturally occurring undesirable substances;

(j) ‘source material’ shall mean material of vegetable, animal,
microbiological or mineral origin from which flavourings or food
ingredients with flavouring properties are produced; it may be:

(i) food;
or
(ii) source material other than food;

(k) ‘appropriate physical process’ shall mean a physical process
which does not intentionally modify the chemical nature of the
components of the flavouring, without prejudice to the listing of
traditional food preparation processes in Annex I, and does not
involve, inter alia, the use of singlet oxygen, ozone, inorganic
catalysts, metal catalysts, organometallic reagents and/or UV
radiation.

2) gida disindaki kaynak materyallerden
elde edilebilen iiriini,

k) Diger aroma verici: Tat ve/ veya koku vermek amaciyla gidalara
ilave edilen veya ilave edilmesi amaglanan; aroma verici madde,
dogal aroma verici madde, aroma verici preparat, 1s1l islem aroma
vericisi, tiitsii aroma vericisi ve aroma Onciilii tanimina girmeyen
aroma vericiyi,

¢) Aroma verme 0zelligi tasiyan gida bileseni: Esas olarak gidaya
aroma vermek veya gidanin mevcut aromasmi degistirmek
amaciyla ilave edilen ve gidada dogal olarak olusan istenmeyen
baz1 maddelerin 6nemli 6l¢iide artmasina katkida bulunan, aroma
vericiler digindaki gida bilesenini,

p) Kaynak materyal: Aroma vericilerin veya aroma verme 6zelligi
tasiyan gida bilesenlerinin tiretildigi; bitkisel, hayvansal, mikrobiyal
veya mineral orijinli

1) gida veya
2) gida disindaki kaynak materyali,

u) Uygun fiziksel islem: EK-2’de listelenen geleneksel gida
hazirlama islemleri sakli kalmak kosuluyla, aroma vericilerin
bilesenlerinin kimyasal dogasini isteyerek degistirmeyen ve bunun
yani sira tekli oksijen, ozon, inorganik katalizorler, metal
katalizorler, organometalik reaktifler ve/ veya UV radyasyon
kullanimini igermeyen fiziksel islemi,

e) Bakanlik: Tarim ve Orman Bakanligini,

f) Birincil tar kismi: Yogusturulmus tiitsiiniin suda ¢dziinmeyen,
yiiksek yogunluklu tar fazinin saflagtirtlmig kismin,

g) Birincil tiitsii kondensati: Yogusturulmus tiitsiiniin saflagtiriimis
su bazli kismini,

g) Birincil driinler: Birincil tiitsii kondensatlar1 ve birincil tar
kisimlarini,

h) CAS numarasi: Kimyasal Abstraktlar Servisi kayit numarasini,

1) CoE numarasi: Avrupa Konseyi tarafindan verilen numaray1,

i) Degerlendirilmis aroma verici maddeler: Degerlendirme ve
onaym tamamlandig1 maddeleri,

j) Degerlendirmesi devam eden aroma verici maddeler: Risk
degerlendirmesi heniiz tamamlanmamis olan maddeleri,

m) EINECS numarasi: Avrupa Mevcut Ticari Kimyasal Maddeler
Envanterinde yer alan numaray1,
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n) FEMA numarasi: Amerika Birlesik Devletleri Aroma ve Ekstrakt
Ureticileri Birligi tarafindan verilen numaray1,

0) FL numarasi: Avrupa Birliginin aroma bilgi sisteminde yer alan
numarayl,

r) Komisyon: 24/2/2017 tarihli ve 29989 sayili Resmi Gazete’de
yayimmlanan Tirk Gida Kodeksi Gida Katki Maddeleri, Gida
Enzimleri ve Gida Aroma Vericilerine Iliskin Ortak Izin Prosediirii
Hakkinda Yonetmelik’te tanimlanan bilimsel komisyonu,

s) Suda ¢oziinmeyen yagh faz: Birincil iiriinlerin {iretimi sirasinda
olusan yan iiriinii,

t) Tiitsii aroma vericisi tiirevleri: Gidalara tiitsii aroma vericisi
vermek i¢in kullanilan veya kullanilmasi amaglanan, birincil
iirtinlerin ileri islenmesiyle iiretilen aroma vericileri,

ifade eder.

3. For the purpose of the definitions listed in paragraph 2(d), (e),
(9) and (j), source materials for which hitherto there is significant
evidence of use for the production of flavourings shall be
considered as food for the purpose of this Regulation.

Ozel hiikiimler

MADDE 6 — (1) h) Aroma verici preparat, 1s1l islem aroma vericisi,
aroma Onciili ve kaynak materyal taniminda yer alan kaynak
materyaller, giiniimiize kadar aroma vericilerin {iretiminde
kullanim1 6nemli 6lgiide ispatlanmis olmasi halinde bu Ydnetmelik
kapsaminda gida olarak kabul edilir.

4. Flavourings may contain food additives as permitted by
Regulation (EC) No 1333/2008 and/or other food ingredients
incorporated for technological purposes.

Genel hiikiimler

MADDE 5 — (1) b) Aroma vericiler; gidalarda kullanilmasina izin
verilen gida katki maddelerini ve/ veya depolama, standardizasyon,
seyreltme veya c¢oziinme ve stabilizasyon gibi teknolojik amaclar
dogrultusunda ilave edilmis olan gida bilesenlerini igerebilir.

CHAPTER Il

CONDITIONS FOR USE OF FLAVOURINGS, FOOD
INGREDIENTS WITH FLAVOURING PROPERTIES AND
SOURCE MATERIALS

IKIiNCi BOLUM
Genel ve Ozel Hiikiimler

Article 4
General conditions for use of flavourings or food ingredients
with flavouring properties

Genel hiikiimler

Only flavourings or food ingredients with flavouring properties
which meet the following conditions may be used in or on foods:

(a) they do not, on the basis of the scientific evidence available,
pose a safety risk to the health of the consumer; and

(b) their use does not mislead the consumer.

MADDE 5 — (1) Bu Yonetmelik kapsaminda yer alan iriinlerin
gidalarda kullanimu ile ilgili genel hiikiimler sunlardir:

a) Gidalarda sadece, mevcut bilimsel kanitlar temelinde tiiketicinin
saglhigr agismdan herhangi bir gilivenlik riski dogurmayan ve
kullanimlart tiiketiciyi yaniltmayan aroma vericiler veya aroma
verme Ozelligi tasiyan gida bilesenleri kullanilir.
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¢) Bu Yonetmelik hiikiimleri, yatay ve dikey gida kodeksinde yer
alan aroma vericiler ve aroma verme Ozelligi tasiyan gida
bilesenlerine iligkin hiikiimler sakli kalmak kaydiyla uygulanir.

Article 5
Prohibition of non-compliant flavourings and/or non-
compliant food

MADDE 5 — (1)

No person shall place on the market a flavouring or any food in
which such a flavouring and/or food ingredients with flavouring
properties are present if their use does not comply with this
Regulation.

¢) Kullanimlart bu Yonetmelik hiikiimleri ile uyumlu olmayan
aroma vericiler veya i¢inde aroma vericiler ve/ veya aroma verme
ozelligi tasiyan gida bilesenlerinin bulundugu gidalar piyasaya arz
edilemez.

Article 6
Presence of certain substances

Ozel hiikiimler
MADDE 6 — (1) Bu Yonetmelik kapsaminda yer alan iiriinlerin
gidalarda kullanimu ile ilgili 6zel hiikiimler sunlardir:

1. Substances listed in Part A of Annex 111 shall not be added as
such to food.

2. Without prejudice to Regulation (EC) No 110/2008,
maximum levels of certain substances, naturally present in
flavourings and/or food ingredients with flavouring properties, in
the compound foods listed in Part B of Annex |11 shall not be
exceeded as a result of the use of flavourings and/or food
ingredients with flavouring properties in and on those foods. The
maximum levels of the substances set out in Annex 111 shall apply
to foods as marketed, unless otherwise stated. By way of
derogation from this principle, for dried and/or concentrated
foods which need to be reconstituted, the maximum levels shall
apply to the food as reconstituted according to the instructions on
the label, taking into account the minimum dilution factor.

3. Detailed rules for the implementation of paragraph 2 may be
adopted in accordance with the regulatory procedure referred to
in Article 21(2), following the opinion of the European Food
Safety Authority (hereinafter referred to as the ‘Authority’),
where necessary.

a) EK-3 Bolim A’da listelenen maddeler, listede belirtilen
formuyla gidalara ilave edilemez.

b) Distile alkollii igkiler ile ilgili gida kodeksi hiikiimleri sakli
kalmak kosuluyla, aroma vericilerin ve/ veya aroma verme 6zelligi
tasiyan gida Dbilesenlerinin bazi Dbilesik gidalara eklenmesi
sonucunda, yapilarinda dogal olarak bulunan bazi maddelerin
eklendikleri bu gidalarda bulunabilecek en yiiksek miktarlari EK-3
Boliim B’deki listede yer alir. Aksi belirtilmedikge EK-3’te yer alan
maddelerin en yiiksek miktarlari, gidalara piyasaya arz edildigi
haline uygulanir. Ancak sulandirmaya gerek duyulan kurutulmus
ve/ veya konsantre edilmis gidalar igin en yliksek miktarlar, tiretici
talimatina gore ectikette beyan edilen kullanim talimatina gore
hazirlanmis gidaya en diisiikk seyreltme faktori hesaba katilarak
uygulanir.

Article 7

Use of certain source materials

Ozel hiikiimler
MADDE 6 - (1)




1. Source materials listed in Part A of Annex IV shall not be
used for the production of flavourings and/or food ingredients
with flavouring properties.

2. Flavourings and/or food ingredients with flavouring
properties produced from source materials listed in Part B of
Annex IV may be used only under the conditions indicated in that
Annex.

c) EK-4 Boliim A’da yer alan kaynak materyaller, aroma vericilerin
ve/ veya aroma verme Ozelligi tasiyan gida bilesenlerinin
iiretiminde kullanilmaz.

¢) EK-4 Bolim B’de yer alan kaynak materyallerden iiretilen aroma
vericiler ve/ veya aroma verme Ozelligi tasiyan gida bilesenleri,
sadece bu boliimde belirtilen kosullar altinda kullanilir.

Article 8

Flavourings and food ingredients with flavouring properties
for which evaluation and approval are not required

Ozel hiikiimler
MADDE 6 — (1)

1. The following flavourings and food ingredients with
flavouring properties may be used in or on foods without an
evaluation and approval under this Regulation, provided that they
comply with Article 4:

(a) flavouring preparations referred to in Article 3(2)(d)(i);

(b) thermal process flavourings referred to in Article 3(2)(e)(i)
which comply with the conditions for the production of thermal
process flavourings and maximum levels for certain substances in
thermal process flavourings set out in Annex V;

(c) flavour precursors referred to in Article 3(2)(g)(i);

(d) food ingredients with flavouring properties.

2. Notwithstanding paragraph 1, if the Commission, a Member
State or the Authority expresses doubts concerning the safety of a
flavouring or food ingredient with flavouring properties referred
to in paragraph 1, a risk assessment of such flavouring or food
ingredient with flavouring properties shall be carried out by the
Authority. Articles 4, 5 and 6 of Regulation (EC) No 1331/2008
shall then apply mutatis mutandis. If necessary, the Commission
shall adopt measures, following the opinion of the Authority,
which are designed to amend non-essential elements of this
Regulation, inter alia, by supplementing it, in accordance with the
regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 21(3).
Such measures shall be laid down in Annexes Ill, 1V and/or V
where appropriate. On imperative grounds of urgency, the
Commission may use the urgency procedure referred to in Article
21(4).

d) Asagida yer alan aroma vericiler ve aroma verme 6zelligi tagtyan
gida bilesenleri, 5 inci maddenin birinci fikrasinin (a) bendine
uymak kosuluyla, bu Yonetmelik kapsaminda bir degerlendirme ve
onay olmaksizin gidalarda kullanilabilir:

1) Uygun fiziksel, enzimatik veya mikrobiyolojik islemlerle; ya
islenmemis ya da EK-2’de listelenen geleneksel gida hazirlama
islemlerinden biri veya birden fazlasi ile insan tiiketimi igin
islenmis gidadan elde edilen aroma verici preparatlar.

2) EK-5 Boliim A’da belirtilen kosullart saglayan, EK-5 Bolim
B’de yer alan en yiiksek miktarlar ile uyumlu olan ve gidadan elde
edilen 1s1l iglem aroma vericileri.

3) Gidadan elde edilen aroma onciilleri.

4) Aroma verme 0zelligi tastyan gida bilesenleri.

Bu hiikme istisna olarak; Bakanligin veya Bilimsel Komisyonun,
(d) bendinde listeli aroma verici veya aroma verme 6zelligine sahip
gida bileseninin giivenilirligine iliskin sliphelerin bulunmasi
halinde, s6z konusu aroma verici veya aroma verme 6zelligi tastyan
gida bileseninin risk degerlendirmesinin yapilmasi i¢in Tiirk Gida
Kodeksi Gida Katkir Maddeleri, Gida Enzimleri ve Gida Aroma
Vericilerine Iliskin Ortak zin Prosediirii Hakkinda Y6netmelikte
belirtilen izin prosediirii isletilir. Bilimsel Komisyonun bilimsel
goriisii Bakanlik¢a degerlendirilir ve acil durum tedbiri uygulanir.

CHAPTER Il
COMMUNITY LIST OF FLAVOURINGS AND SOURCE
MATERIALS APPROVED FOR USE IN OR ON FOODS

UCUNCU BOLUM
Gidalarda Kullanilmasina izin Verilen Aroma Vericiler ve
Kaynak Materyallerin Listesi
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Article 15
Flavourings and source materials for which an evaluation
and approval is required

Degerlendirme ve izne tabi aroma vericiler ve kaynak
materyaller

This Chapter shall apply to:

(a) flavouring substances;

(b) flavouring preparations referred to in Article 3(2)(d)(ii);

(c) thermal process flavourings obtained by heating ingredients
which fall partially or totally within Article 3(2)(e)(ii) and/or for
which the conditions for the production of thermal process
flavourings and/or the maximum levels for certain undesirable
substances set out in Annex V are not met;

(d) flavour precursors referred to in Article 3(2)(g)(ii);

(e) other flavourings referred to in Article 3(2)(h);

(f) source materials other than food referred to in Article

3(2)()(i).

MADDE 7 — (1) Asagida belirtilen aroma vericilerin ve kaynak
materyallerin gidalarda kullanilabilmesi Bakanligin
degerlendirilmesi ve iznine tabidir:

a) Aroma verici maddeler.

b) 4 iincii maddenin birinci fikrasinin (d) bendinin (2) numarali alt
bendinde tanimlanan aroma verici preparatlar.

¢) Kismen veya tamamen 4 {incii maddenin birinci fikrasinin (6)
bendinin (2) numarali alt bendi kapsamina giren ve/ veya EK-5’te
yer alan; 1s1l islem aroma vericilerin tiretim kosullar ve/ veya 1s1l
islem aroma vericilerinde bulunabilecek bazi maddelerin en yiiksek
miktarlarini karsilamayan bilesenlerin isitilmasiyla elde edilen 1s1l
islem aroma vericiler.

¢) 4 tincli maddenin birinci fikrasinin (a) bendinin (2) numarali alt
bendinde tanimlanan aroma onciilleri.

d) 4 tincii maddenin birinci fikrasinin (k) bendinde tanimlanan diger
aroma vericiler.

e) 4 tincli maddenin birinci fikrasinin (p) bendinin (2) numarali alt
bendinde tanimlanan kaynak materyaller.

Article 10
Community list of flavourings and source materials

Aroma vericiler ve kaynak materyallerin listesi

Of the flavourings and source materials referred to in Article 9,

only those included in the Community list may be placed on the
market as such and used in or on foods under the conditions of

use specified therein, where applicable.

MADDE 8 — (1) 7 nci maddenin birinci fikrasinda belirtildigi
sekilde kullanimina izin verilen aroma vericiler ve kaynak
materyaller, EK-1’de listelenir. Sadece EK-1’de yer alan aroma
vericiler ve kaynak materyaller piyasaya arz edilebilir ve bu
Yonetmelikte belirtilen kullanim kosullart altinda, gidalarda
kullanilabilir.

Article 11
Inclusion of flavourings and source materials in the
Community list

Aroma vericilerin ve kaynak materyallerin EK-1’e déhil
edilmesi




1. A flavouring or source material may be included in the
Community list, in accordance with the procedure laid down by
Regulation (EC) No 1331/2008, only if it complies with the
conditions set out in Article 4 of this Regulation.

2. The entry for a flavouring or source material in the
Community list shall specify:

(a) the identification of the flavouring or the source material
approved;

(b) where necessary, the conditions under which the flavouring
may be used.

MADDE 9 — (1) Bir aroma verici veya kaynak materyal, Tiirk Gida
Kodeksi Gida Katki Maddeleri, Gida Enzimleri ve Gida Aroma
Vericilerine Iliskin Ortak Izin Prosediirii Hakkinda Yénetmelikte
belirlenen izin prosediiriine uygun olarak, 5 inci maddenin birinci
fikrasinin (a) bendinde yer alan hiikiimlere uygun olmasi kosuluyla
Ek-1"de yer alan listelere dahil edilir.

(2) Ek-1"de listelenen aroma vericiler ve kaynak materyaller igin
asagidaki hususlar belirtilir:

a) Izin verilen aroma verici veya kaynak materyalin tanimlamast.

b) Gerekli oldugu durumlarda aroma vericinin kullanim kosullar1 ve
kisitlamalart.

3. The Community list shall be amended in accordance with the
procedure referred to in Regulation (EC) No 1331/2008.

izin Prosediirii

MADDE 10 — (1) EK-1"de yer alan listelerde, Tiirk Gida Kodeksi
Gida Katki Maddeleri, Gida Enzimleri ve Gida Aroma Vericilerine
iliskin Ortak Izin Prosediirii Hakkinda Yénetmelik hiikiimlerine
uygun olarak degisiklik yapilir.

Article 12
Flavourings or source materials falling within the scope of
Regulation (EC) No 1829/2003

Genetik Yapisi Degistirilmis Organizmalar ve Uriinlerine Dair
Yonetmelik kapsamina giren aroma vericiler ve kaynak
materyaller

1. A flavouring or source material falling within the scope of
Regulation (EC) No 1829/2003 may be included in the
Community list in Annex | in accordance with this Regulation
only when it is covered by an authorisation in accordance with
Regulation (EC) No 1829/2003.

2. When a flavouring already included in the Community list is
produced from a different source falling within the scope of
Regulation (EC) No 1829/2003, it will not require a new
authorisation under this Regulation, as long as the new source is
covered by an authorisation in accordance with Regulation (EC)
No 1829/2003 and the flavouring complies with the
specifications established under this Regulation.

MADDE 11 — (1) 13/8/2010 tarihli ve 27671 sayli Resmi
Gazete’de yayimlanan Genetik Yapisi Degistirilmis Organizmalar
ve Uriinlerine Dair Yonetmelik kapsaminda yer alan bir aroma
verici veya kaynak materyalin, EK-1’deki listelerde yer alabilmesi
icin, Genetik Yapis1 Degistirilmis Organizmalar ve Uriinlerine Dair
Yonetmelige gore izin verilmis olmasi zorunludur.

(2) Bu Yonetmeligin Ek-1’inde yer alan bir aroma vericinin,
Genetik Yapisi Degistirilmis Organizmalar ve Uriinlerine Dair
Yonetmelik kapsaminda bulunan farkli bir kaynak materyalden
iiretilmesi halinde; bu yeni kaynaga Genetik Yapisi Degistirilmis
Organizmalar ve Uriinlerine Dair Y6netmelik kapsanminda izin
verilmis olmasi ve bu aroma vericinin bu Yo6netmelik kapsaminda
belirlenen 6zelliklerle uyumlu olmasi halinde yeni bir
degerlendirmeye tabi tutulmaz.

Article 13
Interpretation decisions

Degerlendirme kararlari

Where necessary, it may be decided in accordance with the
regulatory procedure referred to in Article 21(2):

MADDE 12 — (1) Gerekli durumlarda;
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(a) whether or not a given substance or mixture of substances,
material or type of food falls within the categories listed in
Article 2(1);

(b) to which specific category, defined in Article 3(2)(b) to (j), a
given substance belongs;

(c) whether or not a particular product belongs to a food category
or is a food referred to in Annex | or Annex Il1, Part B.

a) Bir gidanin, materyalin veya madde karisiminin, 2 nci maddenin
birinci fikrasinda belirtilen kategorilere girip girmedigine,

b) Bir gidanin, materyalin veya madde karigiminin, 4 tincii
maddede tanimlanan hangi spesifik kategoriye (aroma verici
madde, dogal aroma verici madde, aroma verici preparat, 1s1l iglem
aroma vericisi, tlitsii aroma vericisi, aroma 6nciilii, diger aroma
verici, aroma verme 6zelligi tagiyan gida bileseni, kaynak materyal)
ait olduguna,

¢) Aroma vericiler veya aroma verme dzelligi tagiyan gida
bilesenleri eklenen herhangi bir gidanin, hangi gida kategorisine ait
olduguna veya EK-1 ya da EK-3 Béliim B’de yer alan bir gida olup

olmadigina,

Bakanlik¢a karar verilir.
CHAPTER IV DORDUNCU BOLUM
LABELLING Etiketleme Hiikiimleri
Article 14

Labelling of flavourings not intended for sale to the final
consumer

1. Flavourings not intended for sale to the final consumer may
only be marketed with the labelling provided for in Articles 15

and 16, which must be easily visible, clearly legible and indelible.

The information provided for in Article 15 shall be in a language
easily understandable to purchasers.

2. Within its own territory, the Member State in which the
product is marketed may, in accordance with the Treaty, stipulate
that the information provided for in Article 15 shall be given in
one or more of the official languages of the Community, to be
determined by that Member State. This shall not preclude such
information from being indicated in several languages.

MADDE 13 — (1) Bu Yonetmelik kapsaminda yer alan ve son
tiiketiciye sunulmayacak aroma vericilerin etiketlenmesinde
asagidaki kurallara uyulur:

a) Son tiiketiciye sunulmayacak aroma vericilerin etiketinde, (c)
bendinde ve {iglincii fikrada yer alan bilgiler kolayca goriilebilir,
acikca okunabilir ve silinmez bir sekilde yer alir, alicinin kolayca
anlayabilecegi bir dilde olur.

b) (c) bendinde yer alan bilgiler Tiirk¢e olur. Tiirkce ile birlikte
diger yabanci resmi diller de kullanilabilir.

Article 15
General labelling requirements for flavourings not intended
for sale to the final consumer

MADDE 13 — (1)

1. Where flavourings not intended for sale to the final consumer
are sold singly or mixed with each other and/or with other food
ingredients and/or with other substances added to them in
accordance with Article 3(4), their packaging or containers shall
bear the following information:

(a) the sales description: either the word ‘flavouring’ or a more
specific name or description of the flavouring;

(b) the statement either ‘for food’ or the statement ‘restricted use
in food’ or a more specific reference to its intended food use;

¢) Son tiiketiciye sunulmayacak aroma vericilerin, tek bagina veya
birbirleriyle ve/ veya diger gida bilesenleriyle ve/ veya 7 nci
maddenin birinci fikrasina uygun olarak ilave edilmis katki
maddeleri ile karisim halinde satilmasi durumunda, ambalaj veya
kaplarmin tizerinde asagidaki bilgiler yer alir:

1) “Aroma verici” ibaresi veya aroma vericinin daha 6zel bir ismi
veya tanimi.

2) “Gidada kullanim igindir.” veya “Kullanimi gida ile smirlidir.”
ibaresi veya aroma vericinin kullanim amacinin gida oldugunu
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(c) if necessary, the special conditions for storage and/or use;
(d) a mark identifying the batch or lot;

(e) in descending order of weight, a list of:

(i) the categories of flavourings present and

(ii) the names of each of the other substances or materials in the
product or, where appropriate, their E-number;

(f) the name or business name and address of the manufacturer,
packager or seller;

(9) an indication of the maximum quantity of each component or
group of components subject to quantitative limitation in food
and/or appropriate information in clear and easily understandable
terms enabling the purchaser to comply with this Regulation or
other relevant Community law;

(h) the net quantity;
(i) a date of minimum durability or use-by-date;

(j) where relevant, information on a flavouring or other
substances referred to in this Article and listed in Annex llla to
Directive 2000/13/EC as regards the indication of the ingredients
present in foodstuffs.

2. By way of derogation from paragraph 1, the information
required in points (e) and (g) of that paragraph may appear
merely on the documents relating to the consignment which are
to be supplied with or prior to the delivery, provided that the
indication ‘not for retail sale’ appears on an easily visible part of
the packaging or container of the product in question.

3. By way of derogation from paragraph 1, where flavourings
are supplied in tankers, all of the information may appear merely
on the accompanying documents relating to the consignment
which are to be supplied with the delivery.

belirten daha 6zel bir ibare.

3) Gerekli oldugu durumlarda 6zel depolama, muhafaza ve/veya
kullanim kosullart.

4) Parti isareti veya numarasi.

5) Uriin bilesiminde yer alan aroma vericilerin kategori isimlerinin
agirlikca azalan siraya gore listesi ile diger madde ve materyallerin
her birinin isimlerinin varsa E kodlart ile birlikte agirlik¢a azalan
siraya gore listesi.

6) Uretici, ambalajlayici, ithalatci veya dagitic firmanin ad1 veya
ticari unvani ve adresi.

7) Gidadaki kullanim miktart sinirlandirilmig her bir bilesenin veya
bilesen grubunun en yiiksek miktarini ifade eden ve/ veya iiriinii
satin alanin bu Yonetmelik ve ilgili diger mevzuat hiikiimlerine
uymasini saglayacak a¢ik ve anlagilir bilgi.

8) Net miktar.
9) Tavsiye edilen tiiketim tarihi veya son tiikketim tarihi.

10) Gerektiginde aroma vericilere veya bu maddede belirtilen diger
maddelere yonelik olarak, 26/1/2017 tarihli ve 29960 (Miikerrer)
sayili Tiirk Gida Kodeksi Gida Etiketleme ve Tiiketicileri
Bilgilendirme Yonetmeliginin EK-1’inde yer alan alerjen bilesenler
veya islem yardimcilarina iliskin bilgi.

¢) “Perakende satis i¢in degildir” ibaresinin son tiiketiciye
sunulmayacak aroma vericilerin konteyner veya ambalajinda
kolayca goriilebilen bir yerde bulunmasi sartiyla, (¢) bendinin (5)
ve (7) numaral alt bentlerinde istenilen bilgiler, sadece sevkiyata
eslik eden veya sevkiyat dncesindeki ilgili dokiimanlarda yer
alabilir.

d) Aroma vericilerin tankerlerle temin edilmesi durumunda, (c)
bendinde istenen tiim bilgiler, sadece sevkiyata eslik eden ilgili
dokiimanlarda yer alabilir.

Avrticle 16
Specific requirements for use of the term ‘natural’

MADDE 13 — (1)
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1. Ifthe term ‘natural’ is used to describe a flavouring in the
sales description referred to in Article 15(1)(a) the provisions of
paragraphs 2 to 6 of this Article shall apply.

2. The term ‘natural’ for the description of a flavouring may
only be used if the flavouring component comprises only
flavouring preparations and/or natural flavouring substances.

3. The term ‘natural flavouring substance(s)’ may only be used
for flavourings in which the flavouring component contains
exclusively natural flavouring substances.

4. The term ‘natural’ may only be used in combination with a
reference to a food, food category or a vegetable or animal
flavouring source if the flavouring component has been obtained
exclusively or by at least 95 % by w/w from the source material
referred to.

The description shall read ‘natural “food(s) or food category or
source(s)” flavouring’.

5. The term ‘natural “food(s) or food category or source(s)”
flavouring with other natural flavourings’ may only be used if the
flavouring component is partially derived from the source
material referred to, the flavour of which can easily be
recognised.

6. The term ‘natural flavouring’ may only be used if the
flavouring component is derived from different source materials
and where a reference to the source materials would not reflect
their flavour or taste.

(3) Birinci fikranin (c) bendinin (1) numarali alt bendini karsilayan
son tiiketiciye sunulacak veya sunulmayacak aroma vericilerin {iriin
taniminda “dogal” ibaresinin kullanilabilmesi i¢in asagida belirtilen
kosullarin saglanmasi gerekir:

a) Aroma vericiler igin “dogal” ibaresi; aroma vericiyi olusturan
bilesenler, sadece aroma verici preparatlar ve/ veya dogal aroma
verici maddelerden olusursa kullanilir.

b) Aroma vericiler igin “dogal aroma verici madde / maddeler”
ibaresi; aroma vericiyi olusturan bilesenler, sadece dogal aroma
verici maddelerden olusursa kullanilir.

¢) “Dogal aroma verici” ibaresi; aroma vericiyi olusturan bilesenler,
farkli kaynak materyallerden elde edilmisse ve bu kaynak
materyaller kendi tat veya aromalarini yansitmayacaksa kullanilir.
¢) “Dogal” ibaresinin bir gida, gida grubu veya bitkisel ya da
hayvansal aroma verici kaynak ile birlikte kullanilabilmesi i¢in,
aroma vericiyi olusturan bilesenlerin tamaminin ya da agirlik¢a en
az % 95’inin referans gosterilen kaynaktan elde edilmis olmasi
gerekir. Bu durumda aroma verici, “dogal ‘gida/ gidalar veya gida
grubu veya kaynak/ kaynaklar’ aroma vericisi” seklinde tanimlanir.
d) “Dogal ‘gida/ gidalar veya gida grubu veya kaynak/ kaynaklar’
aroma vericisi ile diger dogal aroma vericiler” ibaresi, aroma verici
bilesenin kismen, referans gosterilen ve aromasi kolayca ayirt
edilebilen kaynak materyalden elde edilmesi halinde kullanilir.

Article 17
Labelling of flavourings intended for sale to the final
consumer

MADDE 13 — (1)

1. Without prejudice to Directive 2000/13/EC, Council
Directive 89/396/EEC of 14 June 1989 on indications or marks
identifying the lot to which a foodstuff belongs (1) and
Regulation (EC) No 1829/2003, flavourings sold singly or mixed
with each other and/or with other food ingredients and/or to
which other substances are added and which are intended for sale
to the final consumer may be marketed only if their packaging
contains the statement either ‘for food’ or ‘restricted use in food’
or a more specific reference to their intended food use, which
must be easily visible, clearly legible and indelible.

2. Ifthe term ‘natural’ is used to describe a flavouring in the
sales description referred to in Article 15(1)(a), Article 16 shall

apply.

(2) Bu Yonetmelik kapsaminda yer alan ve son tiiketiciye
sunulacak iriinlerin etiketlenmesinde Tiirk Gida Kodeksi Gida
Etiketleme ve Tiiketicileri Bilgilendirme Yo6netmeliginde, Genetik
Yapisi1 Degistirilmis Organizmalar ve Uriinlerine Dair
Yonetmelikte ve gidalarin ait oldugu partiyi tanimlayan isaretler
veya numaralar ile ilgili mevzuatta yer alan hiikiimlerin yani sira
asagidaki kurallara uyulur:

a) Son tiiketiciye sunulmast amaglanan ve tek baslarina veya
birbirleri ile veya diger gida bilesenleri ile veya eklenen diger
maddeler ile karistirtlarak satilan aroma vericilerin ambalajlarinda,
“Gidada kullanim igindir.” veya “Gidada kullanimi sinirhidir.”
ibaresi veya aromanin kullanimmin amaglandig1 gida maddesini
belirten daha 6zel bir ibare, kolayca goriilebilir, agik¢a okunabilir
ve silinmez bir sekilde yer alir.

Article 18
Other labelling requirements
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Articles 14 to 17 shall be without prejudice to more detailed or
more extensive laws, regulations or administrative provisions
regarding weights and measures or applying to the presentation,
classification, packaging and labelling of dangerous substances
and preparations or applying to the transport of such substances
and preparations.

Ilave etiket bilgisi

MADDE 14 — (1) 8 inci maddenin birinci fikrasinin (c) bendinin
(3) numarali alt bendi uyarinca son tiiketiciye sunulmasi
amaglanmayan aroma vericilerin etiketleme kurallarma ek olarak;
FL 16.133 numarali aroma verici madde ve FL 16.133 numarali
aroma verici maddeyi i¢eren aroma vericilerin ambalajlar1 veya
kaplari tizerinde “FL 16.133 numarali aroma verici maddeyi igerir.
Foto doniisimiinii 6nlemek i¢in 1s1ktan koruyun.” ibaresi ile
“Isiktan uzak tutun.” gseklinde bir ibare yer alir.

CHAPTER V

PROCEDURAL PROVISIONS AND IMPLEMENTATION
Article 19

Reporting by the food business operators

BESINCi BOLUM
Cesitli ve Son Hiikiimler

Raporlama

1. A producer or user of a flavouring substance, or the
representative of such producer or user, shall, at the request of the
Commission, inform it of the amount of the substance added to
foods in the Community in a period of 12 months. The
information provided in this context shall be treated as
confidential insofar as this information is not required for the
safety assessment.

Information on the use levels for specific food categories in the
Community shall be made available to Member States by the
Commission.

2. Where applicable, for a flavouring already approved under
this Regulation which is prepared by production methods or
starting materials significantly different from those included in
the risk assessment of the Authority, a producer or user shall,
before marketing the flavouring, submit to the Commission the
necessary data to allow an evaluation of the flavouring to be
undertaken by the Authority with regard to the modified
production method or characteristics.

3. A producer or user of flavourings and/or source materials
shall inform the Commission immediately of any new scientific
or technical information which is known and accessible to him
and which might affect the assessment of the safety of the
flavouring substance.

4. Detailed rules for the implementation of paragraph 1 shall be
adopted in accordance with the regulatory procedure referred to

MADDE 16 — (1) Bir aroma vericinin kullanicist veya {ireticisi,
Bakanligin talebi lizerine, gidaya eklenen madde miktar1 hakkinda
on iki aylik siire i¢inde Bakanligi bilgilendirmek zorundadir.
Saglanan bu bilgiler, giivenlik degerlendirmesi igin gerekli
olmadig siirece gizli olarak isleme alinir.

(2) Gerekli durumda, listelerde yer alan bir aroma vericinin {iretim
metotlarinda veya iiretiminde kullanilan baslangi¢ materyallerinde
6nemli bir degisiklik oldugunda, bu aroma verici piyasaya arz
edilmeden 6nce bu aroma vericinin {ireticisi veya kullanicisi
degisiklik yapilan tiretim metodu veya dzelliklerine iligkin gerekli
belgeleri Bakanliga sunar.

(3) Bir aroma vericinin kullanicisi veya tireticisi, bu aroma
vericinin giivenlik degerlendirmelerini etkileyecek yeni bilimsel
veya teknik bir bilgiye ulastiginda, Bakanlig1 derhal bilgilendirmek
zorundadir.
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in Article 21(2).

Article 20
Monitoring and reporting by the Member States

1. Member States shall establish systems to monitor the
consumption and use of flavourings set out in the Community list
and the consumption of the substances listed in Annex 1l on a
risk-based approach, and shall report their findings with
appropriate frequency to the Commission and to the Authority.
2. After the Authority has been consulted, a common
methodology for the gathering by Member States of information
on the consumption and use of flavourings set out in the
Community list and of the substances listed in Annex Il shall be
adopted in accordance with the regulatory procedure referred to
in Article 21(2) by 20 January 2011.

AB nosyonlarina atifta bulunuldugundan
uyumlastirilamamaigtir.

Article 21
Committee

1. The Commission shall be assisted by the Standing Committee
on the Food Chain and Animal Health.

2. Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7 of
Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the
provisions of Article 8 thereof.

The period laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC
shall be set at three months.

3. Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to
(4) and Avrticle 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having
regard to the provisions of Article 8 thereof.

4. Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1), (2),
(4) and (6) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply,
having regard to the provisions of Article 8 thereof.

AB nosyonlarina atifta bulunuldugundan
uyumlastirilamamaigtir.

Article 22
Amendments to Annexes Il to V

Amendments to Annexes Il to V to this Regulation to reflect
scientific and technical progress which are designed to amend
non-essential elements of this Regulation shall be adopted in
accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred
to in Article 21(3), following the opinion of the Authority, where
necessary.

On imperative grounds of urgency, the Commission may use the
urgency procedure referred to in Article 21(4).

AB nosyonlarina atifta bulunuldugundan
uyumlastirilamamigtir.

Article 23

Community financing of harmonised policies
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The legal basis for the financing of measures resulting from this
Regulation shall be Article 66(1)(c) of Regulation (EC) No
882/2004.

CHAPTER VI

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 24

Repeals

1. Directive 88/388/EEC, Decision 88/389/EEC and Directive
91/71/EEC shall be repealed from 20 January 2011.

2. Regulation (EC) No 2232/96 shall be repealed from the date
of application of the list referred to in Article 2(2) of that
Regulation.

3. References to the repealed acts shall be construed as
references to this Regulation.

Article 25

Introduction of the list of flavouring substances into the
Community list of flavourings and source materials and
transitional regime

1. The Community list shall be established by introducing the
list of flavouring substances referred to in Article 2(2) of
Regulation (EC) No 2232/96 into Annex | to this Regulation at
the time of its adoption.

2. Pending the establishment of the Community list, Regulation
(EC) No 1331/2008 shall apply for the evaluation and approval of
flavouring substances which are not covered by the evaluation
programme provided for in Article 4 of Regulation (EC) No
2232/96.

By way of derogation from that procedure, the period of nine
months referred to in Article 5(1) and Article 7 of Regulation
(EC) No 1331/2008 shall not apply to such evaluation and
approval.

3. Any appropriate transitional measures which are designed to
amend non-essential elements of this Regulation, inter alia, by
supplementing it, shall be adopted in accordance with the
regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 21(3).

Article 28
Amendments to Regulation (EC) No 110/2008

Alkollii igeceklere iliskin mevzuatta yapilmasi
gereken diizenlemeler oldugundan mevzuata
almmamustir.

1Regulation (EC) No 110/2008 is hereby amended as follows:
1. in Article 5(2), point (c) shall be replaced by the following:

‘(c) contain flavouring substances as defined in Article 3(2)(b) of
Regulation (EC) No 1334/2008 of the European Parliament and
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of the Council of 16 December 2008 on flavourings and certain
food ingredients with flavouring properties for use in and on
foods ( *1) and flavouring preparations as defined in Article
3(2)(d) of that Regulation;

2. in Article 5(3), point (c) shall be replaced by the following:

‘(c) contain one or more flavourings as defined in Article 3(2)(a)
of Regulation (EC) No 1334/2008;’;

3. in Annex I, point (9) shall be replaced by the following:
‘(9) Flavouring

Flavouring means using in the preparation of a spirit drink one or
more of the flavourings defined in Article 3(2)(a) of Regulation
(EC) No 1334/2008.;

4. Annex Il shall be amended as follows:
(@) paragraph 19(c) shall be replaced by the following:

‘(c) Other flavouring substances as defined in Article 3(2)(b) of
Regulation (EC) No 1334/2008 and/or flavouring preparations as
defined in Article 3(2)(d) of that Regulation, and/or aromatic
plants or parts of aromatic plants may be used in addition, but the
organoleptic characteristics of juniper must be discernible, even if
they are sometimes attenuated.’;

(b) paragraph 20(c) shall be replaced by the following:

‘(c) Only flavouring substances as defined in Article 3(2)(b) of
Regulation (EC) No 1334/2008 and/or flavouring preparations as
defined in Article 3(2)(d) of that Regulation shall be used for the
production of gin so that the taste is predominantly that of
juniper.’;

(c) paragraph 21(a) (ii) shall be replaced by the following:

‘(i1) the mixture of the product of such distillation and ethyl
alcohol of agricultural origin with the same composition, purity
and alcoholic strength; flavouring substances and/or flavouring

preparations as specified in category 20(c) may also be used to
flavour distilled gin.’;

(d) paragraph 23(c) shall be replaced by the following:
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‘(c) Other flavouring substances as defined in Article 3(2)(b) of
Regulation (EC) No 1334/2008 and/or flavouring preparations as
defined in Article 3(2)(d) of that Regulation may additionally be
used but there must be a predominant taste of caraway.’;

(e) paragraph 24(c) shall be replaced by the following:

‘(c) Other natural flavouring substances as defined in Article
3(2)(c) of Regulation (EC) No 1334/2008 and/or flavouring
preparations as defined in Article 3(2)(d) of that Regulation may
additionally be used, but the flavour of these drinks is largely
attributable to distillates of caraway (Carum carvi L.) and/or dill
(Anethum graveolens L.) seeds, the use of essential oils being
prohibited.’;

(f) paragraph 30(a) shall be replaced by the following:

‘(a) Bitter-tasting spirit drinks or bitter are spirit drinks with a
predominantly bitter taste produced by flavouring ethyl alcohol
of agricultural origin with flavouring substances as defined in
Article 3(2)(b) of Regulation (EC) No 1334/2008 and/or
flavouring preparations as defined in Article 3(2)(d) of that
Regulation.’;

(9) in paragraph 32(c), the first subparagraph and the introductory
part of the second subparagraph shall be replaced by the
following:

‘(c) Flavouring substances as defined in Article 3(2)(b) of
Regulation (EC) No 1334/2008 and flavouring preparations as
defined in Article 3(2)(d) of that Regulation may be used in the
preparation of liqueur. However, only natural flavouring
substances as defined in Article 3(2)(c) of Regulation (EC) No
1334/2008 and flavouring preparations as defined in Article
3(2)(d) of that Regulation shall be used in the preparation of the
following liqueurs:’;

(h) paragraph 41(c) shall be replaced by the following:

‘(c) Only flavouring substances as defined in Article 3(2)(b) of
Regulation (EC) No 1334/2008 and flavouring preparations as
defined in Article 3(2)(d) of that Regulation may be used in the

preparation of egg liqueur or advocaat or avocat or advokat.’;

(i) paragraph 44(a) shall be replaced by the following:
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‘(a) Vikeva glogi or spritglogg is a spirit drink produced by
flavouring ethyl alcohol of agricultural origin with flavour of
cloves and/or cinnamon using one of the following processes:
maceration and/or distillation, redistillation of the alcohol in the
presence of parts of the plants specified above, addition of natural
flavouring substances as defined in Article 3(2)(c) of Regulation
(EC) No 1334/2008 of cloves or cinnamon or a combination of
these methods.’;

(j) paragraph 44(c) shall be replaced by the following:

‘(c) Other flavourings, flavouring substances and/or flavouring
preparations as defined in Article 3(2)(b), (d) and (h) of
Regulation (EC) No 1334/2008 may also be used, but the flavour
of the specified spices must be predominant.’;

(k) In point (c) of paragraphs 25, 26, 27, 28, 29, 33, 34, 35, 36,
37, 38, 39, 40, 42, 43, 45 and 46, the word ‘preparations’ shall be
replaced by ‘flavouring preparations’.

Article 30
Entry into force

Yiirirlik
MADDE 20 -

This Regulation shall enter into force on the 20th day following
its publication in the Official Journal of the European Union.

It shall apply from 20 January 2011.

Article 10 shall apply from 18 months after the date of
application of the Community list.

Articles 26 and 28 shall apply from the date of application of the
Community list.

Acrticle 22 shall apply from 20 January 2009. Foods lawfully
placed on the market or labelled prior to 20 January 2011 which
do not comply with this Regulation may be marketed until their
date of minimum durability or use-by-date.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly
applicable in all Member States.

(1) Bu Yonetmelik yayimi tarihinde yiiriirliige girer.

Avrticle 34
Transitional provisions

Gecis hiikiimleri
GECiCi MADDE 1

By way of derogation from Article 33, the following provisions

(1) Bu Yonetmelik kapsaminda faaliyet gdsteren gida
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shall continue to apply until the transfer under Article 30(1), (2)
and (3) of this Regulation of food additives already permitted in
Directives 94/35/EC, 94/36/EC and 95/2/EC has been completed:
(a) Article 2(1), (2) and (4) of Directive 94/35/EC and the Annex
thereto;

(b) Article 2(1) to (6), (8), (9) and (10) of Directive 94/36/EC and
Annexes | to V thereto;

(c) Articles 2 and 4 of Directive 95/2/EC and Annexes | to VI
thereto.

Notwithstanding point (c), the authorisations for E 1103 Invertase
and E 1105 Lysozyme laid down in Directive 95/2/EC shall be
repealed with effect from the date of application of the
Community list on food enzymes in accordance with Article 17
of Regulation (EC) No 1332/2008 [on food enzymes].

isletmecileri, 1/6/2025 tarihine kadar bu Yonetmelik hiikiimlerine
uyum saglamak zorundadir.

(2) Bu Yonetmeligin yaymmu tarihinden once faaliyet gosteren gida
isletmecileri tarafindan 1/6/2025 tarihinden 6nce piyasaya arz
edilen iirtinler ve bu iiriinleri igeren gidalar raf émrii sonuna kadar
piyasada bulunabilir.

(3) FL 05.175, FL 05.222, FL 15.029, FL 15.030, FL 15.060, FL
15.119, FL 15.130, FL 15.131 numarali aroma verici maddeler
1/6/2025 tarihinden itibaren piyasaya arz edilmez ve gidalarin
iretiminde kullanilmaz. Bu aroma verici maddeler ile bu aroma
verici maddelerden herhangi birini iceren bir gidanin ithalatina
1/6/2025 tarihinden itibaren izin verilmez.

(4) FL 05.175, FL 05.222, FL 15.029, FL 15.030, FL 15.060, FL
15.119, FL 15.130, FL 15.131 numarali aroma verici maddelerden
birini igeren ve 1/6/2025 tarihinden dnce piyasaya arz edilmis olan
gidalar raf 6mrii siiresince piyasada bulunabilir.

(5) Tkinci fikrada belirtilen gecis siiresi FL 05.175, FL 05.222, FL
15.029, FL 15.030, FL 15.060, FL 15.119, FL 15.130, FL 15.131
numarali aroma vericilerin depolanmalarini, satislarini,
standardizasyonlarini, seyreltilmelerini veya ¢6ziinmelerini
kolaylastirmak i¢in gida katki maddeleri, enzimler ve tasiyicilar
¢gibi diger gida bilesenlerinin de dahil olabilecegi bir veya daha
fazla aroma vericinin karigimlari i¢in gecerli degildir.

(6) FL 05.062, FL 05.099 ve FL 05.100 numarali aroma verici
maddeler 1/6/2025 tarihinden itibaren bu Yonetmeligin EK — 1
Boliim A, Tablo’1 inde belirtilen gida kategorileri haricinde
kullanilamaz.

(7) Bu Yonetmeligin yayimi tarihinden 6nce piyasaya arz edilen FL
05.062, FL 05.099 ve FL 05.100 numarali aroma verici maddeleri
iceren gidalar raf Omrii siiresince piyasada bulunabilir.

(8) Bu Yonetmeligin yayimi tarihinden once faaliyet gosteren gida
isletmecileri, bu Yonetmelik hiikiimlerine uyum saglayincaya
kadar, 19 uncu madde ile yiiriirliikten kaldirilan Y &netmelik
hiikiimlerine uymak zorundadir.

Annex |

UNION LIST OF FLAVOURINGS AND SOURCE
MATERIALS

EK'1

AROMA VERICILER VE KAYNAK MATERYALLERIN LiSTESI

Annex |

PART A
Union list of flavouring substances

SECTION 1
Content of the list

EK I

Bolim A
Aroma verici maddelerin listesi

KISIM 1
Listenin icerigi

Kisim 1’in altinda yer alan Gida Kategorileri’ne
iliskin tabloda “Ozel Tibbi amach gidalar” la
ilgili satirlar ¢ikartilmistir. Konu, Saghk
Bakanh@ gorev kapsaminda yer almaktadir.
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SECTION 2 KISIM 2

Notes Notlar

SECTION 2 KISIM 2 Aroma verici maddelerin yer aldig1 Tablo 1’den
“Qzel Tibbi amach gidalar” a iliskin kategori

Table 1 Tablo 1 numaralar ¢gikarilmigtir.

Annex | EKI

Part B BOLUM B

Flavouring preparations

Part C
Thermal process flavourings

Part D
Flavour precursors

Part E
Other flavourings

Part F
Source materials

Aroma Verici Preparatlar

BOLUM C
Isul Islem Aroma Vericileri

BOLUM D
Aroma Onciilleri

BOLUME
Diger Aroma Vericiler

BOLUM F
Kaynak materyaller

Annex Il EK 11
Annex 11 EK 111
Annex IV EK IV
Annex V EKV
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